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(1. dbtas — A EE R b a2, AL 100024 2. FHEASE KSEAMNEIESE, FIF 200246)

W OE: MEHMNERERTERNEHFERE RN SRS A2 — AT, Bk
AXBRABHEMFTERBRATENEN TR, EZERXERBARMOELAR, 2HE
RERLERGH, BZNUEA THMBES, AXLETHEAMHERERGAE, R Y
ERBRBANERMRENELER, BFERERN RS FRAN ., BRXEREIENH
I, BRERANESRITFERERNSEAENAANTY, EARTERERANE NS
EHM RS HERERE TR, WA REFHRIEAM RN ER TR Z R R ERE
tHES5ET,

KR EBRER; MEEM,; AMRE,; MEHF

FESES,: HO9  TEAFRIRED: A XEHS: 2097-4272 (2024) 05-0094-09

0. 5187

AR, AMBEE RS XT22 4 E R B IR X — S E A 22 52 IAR (4
9 2018; i 2019) . EFREINAEMERARE LA A RBTHUE LML SR, HHTEE
VE B RER R, Rl e e AR E E . RIBEMMAS K, IMERE PR AER
A EFERTATEIGAY) (2% 2023) . INEEIVE R IMEZA R IEARYE, ARk
ek . BB AR BRI (3424, wm2021), HEASHNERIESEE, 2EE
BENERERN, AMEEMER BRI E LER, B2 FE RE (HR 2022,
2022b; E5KiE 2022; A I 2022), SR A SCHK IR AR SMEEOM H E R IR
W, MARERATHEHEM P EREOCENE NG HA, Wby B R E IR ASMNEZb
FIEEHESE . ASCOr R TAMEEM E RBP4 IMEZOM 0 E R R g S AHESE,
ATV E ZEIRA PR ASMEZM 'S I ps 4, DAV 3R EDR A 2R 0 [ 5 T g 4
HBM PG R

1. BREIRSIMNEHEHM

AN E R E IR ERNRAIR T A E . T (2004, 3) FFHE R “RH—FpE

WFEEHER: 2023-09-22; fEHEMBIT: 2024-08-17; ZAFEIT: 2024-08-19

EeUH: EXHLBFESME “INEHM T AN R EHR” (23FYYB046) ; b3 4t & FF % 5
£WE “hERTHEIEENERERFR” (23JCCO82)

EBER: | THE, 9, L, AR T A AW RESTF, HMHH K, E-mail: wangjingtan @
bisu.eduw.en; 2. % MW, # &%, H+, H LA RFF, AR TR A mRBFEFE, MEAFF, Email:
frankyang@ sjtu. edu. cn,
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MR . AERE, Uk, EEAEFWIAE, Il A E s SRR R, 3t
[ AR AL F R A T O 7 . ZREEAR (2021) THEEFIHJE R IR N, 8l E R
PURARIETEZE 8L REFM SR RFA T B B 2 BOa a1 A, W
SRR AT S B E ZOAR BRI S, SR EF (2014) X R B SG BO8 4
1, AR E PR A R EZAIAA, AR,

FAEIMBEAE WL E R ELE R EI (2019) RIEH T, SRIEHEITAMEEE HR
iRy, AR AR E SR, BRI, SR R ARSMEE 7E R T A o 1 1 b
BUWRAER, SRR FIAME R C R, MIAMEZE R A ST E 20N | ik E 50N |
WBLE R BB & 3 DI EI (5 2021) . IMBZE W EZ RN DS E
SO E AR B AME R R EE T, AR T ACHED L, 3o, B S
W, PAERZIA IR . AT (e 2015), IR IR R X400, B
E R Gk BUF 564, b EEPREER, B A\ is 2w Aok g 55 M k¢
FIAT Ry S BRI B S5 O LR (2 8 2023)

— e MAME B T AR R AMEBE B R B IR LR . S (2022) A
FHMEHCE 1 E G UR A RS FBOME E KRIR A F &S5 IS . AR i i A iR
M AN R | LR REZONE R, R AMEE 1Y E R R IT R R IMEH
B EZEHA SRR — REZF (2021) WEA 5 7 b4 2R RN, F5kmig
PEERBEM WA T R E & 8, HEPMEZE P mA R Z ERTR, 5%
HEM BT, R rh oSO A, B3R AU AR (fk 2021) o AR
FIHE (2022) $HEZERBOLRIE S, EIE XS SMFE B0 QA 44 91 5K R TR A T AR
WFE sy R, AN, BXPF. TRES (2022) MR T ORAESEIEEOM E R B IRPERAELE, IARE
ANA W Z R SR A E ZOAA . B Z0AE . ERTHUEME IR 4 DHERE, X

ERIATEASMEBM B T A SRS . SR, IR LSO EE DA SR THIME
M EZ IR R, HEE A Rt — PR,

2. BREIRBNIMEB M RS R IEHESS

[l A A2 2 o [ 2 R IR R R A ME b 9 5 $R 4L T B AR, [ ey
IR ANE 2R 8058 PG R R AR B EE06 i 5 B AEE (Tomlinson 20125 A 2023; K& 35
2024) o APRUESME B A2 T ¥ 5256 B ZCR O7 §H RN FERN N BIARAAT 55, A eSS 1208
BAT G E G R AME B S B IA R . SCRKDY (2023) MRS SNBSS B 1k
FIFRM ARER, Hh “EERSH SR RIMEBMRE WIS E, REIF (2023)
MEE SR AIRVERIEHROME B SIS IR R, SRIFIMEEM i S 5005 R
K Z R SRS AMERE I YT R . ST, PO AT G v ) (17 0 AN b BB 1R R 4 BE
R E R IMEBM i 5 IR E S

[ ot ] A P SRR & B, B M) AR SR A B e S BB AEZE R D L, Jolly &
Bolitho (2011) 42 BYAME B 9 5 i e BT — @ AUERME, 645 7 DAPER: 1) RPN
(identification of need) ; 2) [MJEHRSY (exploration of problem) ; 3) & FALIEL (contextual
realization) ; 4) =3I (pedagogical realization); 5) SE#) =1 ( physical production) ;
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6) HMHEH (use of materials) ; 7) ZM T4 (evaluation of materials) ., %4n 5 HESL EHLA
—EMERAEE, PR LA I TAMBEEM S (%%, ek 2023), (HEAATENT )
B R, ZMERRE XN EHAME B S, ToE AL anE SRR AR B S
MERAE, SH, ZHERRA AR R RN E— AR BN, FETRSRPERIRTT, AR
RUEHMENE TR, 2T EMERFRERFNNEZ B, BM RS REIERK
HEMTGR, =, WAEREEEET, WAHRS | (MRS, RIE T&H
TR, PR R R, B RPAL 9 IR R EOT IR A MEAEBM R

ARSCHETHIASCHERATSE , 3R I AME A H 208 R 5 R EEHESE, A4E “ E R S
R FEERIEENL” CEZERNES RO CEZERNZESEN”
AT (K1), “ERERGS TR 248206 9 S N ) 250 B it 1A S B0bE 1) [l oK
B, DB AEAEEASTY “AEAN. EEA” WEEME, EREREED
WS SR AR AR E F E IR TR RS, W 3 A HERE, MIEZONEE . BER
NETEIE I E R DL, E RS0 B8 B0l i B A [F 2 B AT 55
R IS E R BRI i, “EZE RN ZEE RN I8k 28807 ik
LR F TR AL 5 I IR R RAE

1 A EHEMNEXRERREER

| 7RIS
R8s
« I

EZEZIRW
SR

- AR

ERERSE
B

e
EES L
TR I

« EZAH
- ERTUE

R4 AFRHE S, Hd CEREIRGS TR REE A, R TELE3
AT, LR 3 DR THM GRS N AR, R SIMEEM & AT R E K BN
FIEE AR, “EZEPEERF M CERERMES R REA, SOINEHR
LRI, CERBRMN SR SRk, B9 E R UIEE M8 L E R IR
B4, AR e, ARSI M AER A S PRI R R b — A s . AL
TR, BN, b g S s B R RS B A AT 55, AT RE SRR M £
PREASETR Y 2 T BAT S5 BET T B HE S TN 25

3. EREIRRMNIMELM REHNRES ik

FT RSO A R BN A SME O 905 BIEHESR , T I E R NS TR
B R RREE S . B R BRSO T E R IR 2SR 4 Ay i T
MR, FHRERAFTERE A IR ASMEBM 5 A5 Ik,

3.1 BRERSREE KW

B M RMEGAR YR . HE S B EBORFSCE S, BT A
K. STALFELGA B3 NR] (Curdi-Christiansen & Weninger 2015) , 5O 2 5 107 24 1] )3 113 )37 380
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AP ACEE AT EEsR , R S5 E GR SR RN . 25 AR SR i A 1) MR LRI 5 BURAMER 1, Al
A ER RO LB i i i R IE 2 — 7R CIMEZE B Y E R
B, AU R R CEEEWT CREFE L FH5EZEIRGE B UIMECH
Fow Rk, RECEOR AR IR, TR T2 A T AMEZOR s AR R R
FOTT R, ST, AMEBOM I E KBRS 1 ST S AR S D ) v B A A B 1Y)
ERHFAEME, @ hEREA” MHCERR, UBMNEERERATY “RHEE A,
HEEA” MEEHE,

T4, (RS RORER BB B S NE) (LUTAR () ) IR 25 T IR 2
WM EIEE | ARG S B = A — Ik, B B2 Az 8 s TE A A T U0 A= LR
P, R RS E IR WA YE T80k i E K H AR 1 B R AE BO AR E 5K
Bk, Yo THHMCOMEEM g5 1 Je i 2 A B R R — Rk R, BARR I
WAL 98 15 FNAE 0] 5140 (4 2021) o B b, AMEZOM B E KBRS E W X bR (N
2y, BIZBRBOTEIFAVIRAZRS , RESL RN | SR ER RS

3.2 B R EIRIGEENH L

R RARVE N — s iE S, nT DA I B A g 14 07 =08 B R RO R i A IME#
MR ZH (i 2022b) o RATEMREER (2023) X T EZERARIR D18 1056
IR AMEZM P E R ERTEE R0 3 Fh2A, EZOAANEE . E SO EE AE &K 5T
Wi,

3.2. 1 EZNHETE

FE AR E R RO HA, WREZOARIMETE, R4 R —EEE W27
P T FEFIAAL, SMEBO ) E ZON TR TR 28 B0 T SOR R — D E K H G B s TH %R
fiE, FEQIEDIE | BEARIINE 3 A7, BVEZDT A, B R BRI RTE RSN

NE S P
& 1. AMEHME FOA R iE B0 N E
MEGRAAEY RS e B ITR
i,
ik AL B, DA, ASCRIM,
£ AV S
O S M B, A H
AT Bt e W, MRS AR, SR BRI, X
s | e At
WEmEE,
S SEHL, e n a e R
Sz iy ggké\ ER . IEA, Maask, *
mEXR, o

FEl S 3 S A Rt At il B 2 A0 xt b [l Dy s A R A £ R s
FE . DI AR TR (24 2023) o SMBEZOM EESR PR D S BB s SRR AR
D s BRI, et 7 GOR e T s bk, RS [ 2 1 S A A R
fifp, RV 5 B AN AR 1 SERR R Z AT
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B SRR A AR X B | [ RBOTR 2 T L SRR RN A R DA
(E42023), YATEFRERP G 2WE, FrodrCFR E 5= SME ANA A E R &
SAFAZ . A S E SGE R . BRECR | A E BB S E WA, A AR R NG sR A
P2 SR YA I 7 NN N EC B st T LI 1 Al U8 SN S0 570 G < Ll 5 s S
TR A2 2 OB RS, 6 B RIER 2R B R BN A5 & TR A 5 E Rk R
. HESBBH, o AR aris L FA i B BIEIR ERE

] KA SN AL R AR ASMEZR i — N, BB SR AT LA —Fh
R ARG 5 E PR M PR B R W E R, s B B A2 S A E DS DA R,
PR EBRTAT, AT P ER E S R (53 2009) . EZRIMSANNE S A E
M. H—, XAREEPREMINE, WEERERE . &5, S0k, B ZIEEREE 5 i & E
FHNZBEAE PR ERAR S o b E D S E s R AR, R
5 B ARE E R e XSS TR A RS, 22 AT AR A [ 5 b [ 5 5256 2R OBt o [
RE €L TN AZ P T ) LA

3.2.2 EZINFEEE

FE SN RDEFE 2 BB A E i Scfbfe gt . Dis K . B EAL, BUARIE , WEAERL,
EEMEE S M E P T, = A XA [ A AT I B I R R (#9 se 2021) , S
PIRIE, Pisk, BUf. Uik, FRESHSFRIERERERMRESH (i 2022¢) , ZEEZKIN
AR B A, L, SMEZG T E GO RIS TR AE RE S L B T RE . DI
SLEGA . Sk, BHEIARIFIEIERIE (£ 2), FTLRABR XA RS 03 1 TA [R) J8rn IR % A 55
J, PRI XoF [ R P TR TR IR B ) % T IR, IR 2O R R A RHE I A . #e A
5. W AGBASUEAlE, MBI 2 BE ZON RS A% E IS MG 5928 AT
X — RS BRI 77 5T ARG g 2= AR ) EI SOA RS, sAEE R, SEE ATIRE.

% 2. SMEHME RINEEEN N &

ERERELS R VYIS EES RS S

YN
T pimaE | TERMEERE RIED; fe

AT “ e SN, RERM, H
EXRLHER; AR, | SR R IR AR,

At B ﬁTﬁﬁggéiﬁﬁﬁﬁﬁ\ﬁ AR, B, DR,
gk e R EAR AT H R
lnﬁ‘ﬁw&c
EEEIATR]

FE ORI A E R R A A 5Y, S22 B B SO i SR, e sh4t
SREEEREMNT), B, ERRBOAFDER R R USRI 8 BRI, 3y
P A RO IL R ROR B R ARk . REE D -2 RIEEZE, PA, RIESEZEX
RIPARAIE, JE— R R B R R, EZW LG 0IHE . S0 MrEER
MEZERE (e x£ 2021), AL, ERITHAE BEA ARSI RS 3L E A A
A, AR T E XA E A E SRR VTR B S R SRR B (2 A 2023), EEREL
FFEFANE AR A ELET, RS EE DI E R A SNE A A A E T, E
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P A £ 3 R F AR FHA T N CAT (4R 2020) , BEFEDATR] 32 2580 30 S i Hobt o
HMEFNDUEREE 2 [ Z5F A B FREAE ™ BDGEHIR S5 AR R A SR
BCER, MRBUA DU IR X AR 2R A A5

3.2.3 ERTHEEE

EESRER P S sSR0SI 1 2 e e N N At BRI SR 3 W 2 e e
b, AMEEMAE RV T SRR 2 I 2 —, SR AR B AP R (B 00 1
B, WA E R TR R R E AR, RFIOEEM R EH B2
ABRBUER A E Z0 N, W EOAR, ST ER SR TIEALE | R RS 4E2
MM ST (som, % 2020. 23), FKATINK, SMEH 0 E K ST E S5 AR 1S
B AW S B FE 5 R R FAS SE T AT O, BT ARBHEL E | IR 45 4 25 0 35 16] A5 T8 RAE
FEW R 3. HPERLSE . EWEFIELAMEEER L (£3),

& 3. ANEHME RS E N AR

MR EEERE R ALK R E

R R W, (oA E B, St W
gpEREE  EREe Do TR R, S

[ 5 A A FHE, THEAE

e i W R, R wE, W
TIP3 7 S il R, S R, S, AT

. eN Iy °

o WE, X, OF, %, am, &

PERAEEEM 2 s, S, AU, AR,
LEEIEE SN s KB, TP

AR &I & ST O EW, BB,

e E R L A RIMBEEM B R TR BN EENEZ —, B TIMEBM K5 440 =
FE T M e B dr (h4hsr, 1Lk 2021) , 4EPIE S AISCIR 4, AT LS G40
e BT B A A, A EI ISR 8 AME B 5 A R e i A
A, e TEREZEFHS, 75, IMEBEM T EIRGEF ER L 2N THEEE, oA
FEAH T AR E PG BCAT R B, AEafR YR o E S RO R AR, YISE AR AT R AR E PRt
SR S LA, AR TR T E S TEAL

B REZE L B EELEN . Bt E XY S # AR B R TR R RA
B SLERA, RIMEZM IR E R B IR A O B (A 2024) , IRTTEEAS
RIFEZIE L RIMEBM ERTHUENEENRZ —, BFEL T “KRERS” FZEaHE
48, “HhERIRERE, SFRIEZT K, SULZHEMIEN ST REE S, BURTEI .
ST RRE, B HhaiRE . ANRESS . I FEMAR T KREIE S, RBEFHTAJE,
PR R LR | AP EBR A IE L AR ST Bk A SR R EIE S, XA i,
EOMBEA M WA, TN S E REES” (9i5F 2013)

KRESMEHRBERE S AT, TEHE, FIRHE A FE R R Ak ) 2 fl
e Bk, AMEHM A SR ESURITER, s AME N RIET, HAME ) AR
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ER At £ 00k, EIGPRRIEFES S0, SEasofb st & 3 Ui scfe, RIS
G SAALFE Y FSCACFIAS #SCAk s S SOk 24 2L 7 5 6 N RIS S ap e,
AT E IR O B R SO w2 S SUSEHE SCARR A i R R R o S R AR R B
S, AMBEEM TP REIER TR, AR T5 S84 REFP EER | B AR
WAL AR . BEFPEN Y, UM ERCE, SR ESOE (e 2020)

3.3 B R &R SL

15502 B R B IR A SMEZB B OCHEARTT, AU S BAR R SEI, 08 45 Fh 2k
RGBSR HE S RE S . FI eI RERERE ST . N1 EIRAE S AL AT 55 it
EHFEE R CA | A HEREATEICR, WARFEZEIRNRIEMEA . ER
EARMAE S BT IR TE LA T 3 R il AT 55

H—, BReAUES, XBMESIHEE SRR, BaRBAmmmi (anEic,
TR SRR F AR, WasEm AN (W, ML, 52 MR (B, 5L PR SR
e, g, EaEREES, A EZOANAEIE R D 4R (s A E A R
) BYBANENC | IERMEBGHR Y, TR R A AR E i i %
FEAEH SRR,

B, BRSBTS AR AR B, RSB T AR A B L 2E PR st
o BEZFEIRR S TS iE E 2, Ol s, IS e, W asmina, g
B By, IESFEER (kS AEk 2020) , BN, BORAAERBUEC S B RSE (&
), HERRERHIRTRIE (BE) 1, s EAREEHE A T B R RS (M),
BENGUFRBEPESEASES, #EhEFR, 2RPEEE (HW),

8=, WHRES, BSREE MERBEIUEERRRIHMES, R EAIH, ks
PE2E2) | INHEESE, 53R A AR A R A BAEMERG #h . Bilan, DL < 5L et
wocAe” I H AR, WHWESh O AR CEE Uk sk T, WA DA A Suik
F, GFEARRTIC bt At BB QI A, G
F B84, BERFR A B EE S E KR

3.4 BRERVG SHBEZN

ZEERIUBIE RGBT, MU AIE T U7, 56 EBA, e, shim, ik
REESEZ TR E A5 R (skigar 2024) . CAMISERY], ZERERIGE SR TS0
ERERBAE SIS, KM TAMEZR PR ATEC, o] DI a2 A4 ) 2R ) S
HEE (ksear, sk 2010), XTHRE IR B M2E S HORE R TRREH . AT, Sb
HHAM A B K E R ZEE R K ELA LN ILR .

B, SRR, AR EIMERM EZ R E2I FEr X, B RER R, A
AEM LE, AR, SR, f5m. U, B MR, WM LF, "L S AL
o, BN, SCEAES . BRI, DIk BTEiRIESE, TR, SURBR T —%
IR SCZ A, 3 v] IALSE HA S BB A5 B R MR IE 45 307 . N, BAoTH i Al LA
VRIS HAs HEA A E R IR A AL T s 2R ] Dol xhis i) 7 AT,

B, B2, ZMrhayE AT LSO L E ORI AR TR, #E A R
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NFNEFNHJEIER, B ESCRE D S E A 4 #4810, TI—8F | R 18
R—##—iEF (Weninger & Kiss 2013; Xiong & Peng 2020), 1) 181C, B 5 FAA L
&, HIETEAO i DA EEE B, flan, soc ERUR  E AU, AT ]k
FE ARSI RV BRI, Jh2f A B IR SZ B 5 500 SO A ik 7 I3 & e R B0
2) RI—IBT KSR EERSCF XTI A R A R BT RS e, W AR e R,
Bilan, TR E RAA TR, vl SRR RN, AR IR W RN SR
Jest, PTG S I 2 T P ST RSO R, BRSO AR Bk g, B S
fLAfG, 3) BR—#H%, BRS5EMENEELSS, 51 F¥ BT IRA NS, 4
BrAERSE . filhn, SHERIL PG rh A ROGIL AR, ATZEROM 1 3 v SRR — 5K B 5 45 R%
MR 56 MERIEANRKE IR, BRA R RE R R R R, 515224 R Fr A TR R
TR B SCAL PR A DT SR 5, AR UE X Zon S BRI, SR RS R, 4)
E—H S BATha& BEIESHEE, 8% DB EIE Uk 25 12 2] 248
WNFhA v, I 18 B R A Ak B S S gy, JRRCA BARE SCFE, fE
T EOH T S 2t B AT N B, s T A B (A E

B, BRI, B0 SR R SR AT ) e TR AT LU S TR Y 2
AR RS, RN SR BRI, EE s 4 Moy, 1) BEENERNGIA, H
SMESERE S . Bl RERISEE A R, SRR A, a0 B as e AN A AR
BE, kA EOWERAZ IR T ) R B R T RO [ ZE08%, 2) M SUARI SR, lat B, 4
FOMEIRA E A2 (2 Bz E RSN, FAME RSB E KRR, 3) Xk
ARRBIANTE . GBSO S R U R BE SRR, R E R R R AR K
L RIERIGESE, 4) ZRITE T, #EBCEA R RO RR (6 0 SR, @75
LAfE . EEER DL bR e E 24 AP, SRR e R E R,

4. 51&

AMEBM BB E R EA, DAL E R IR N RS, R BT R T E
SRR tE By 4R 2B, TR R A A IR B 2 ], AR
PERBRER ML G (F% 2022) . AWFFESL R TAMBEM BEREIRM N, 2R sERE
A ASMEZM %5 I BISHELR R 4 AFRTY, BiSr T EFEEIRIEIER 3 FEER SRARLT
E R EHICR AR ASIMEBM DS BRI 5, WEUUINE, EZREHIEIESR
IR B T REIE AR GT IR, R IRAZRR, w9 AR X FAARIS R (Y SME 0ok 40 5 Aol F1FH BT
PEAER A B R B PURITIRR, J5 s st R AT, dE— 2 LA E B0k 1 [
FENREHISHEL, 1oh, 15BRHEREE T LI Sh#0b B R IR R e b s, Hamad
A FE . BREZFENS G, VRBM EIREIR S B, RN,

A (MERT) FRERXMEERAAFAEANHRBTAAXRENHE LT HENL,

SE k.
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Spatial Markers of the Category of Approximate Quantities in Russian and Chinese:
Grammaticalization, by XU Ying-ping, DONG Hong-jing, ZHANG Jin-zhong, p. 069

The feature of the spatial category serving as the source domain creates possibility of it being used as the cross-
category marker, as is the case with quantification. The previous research into the quantification category is, to
some extent, restricted to this category per se. Grounded on the inherent correlation between the above two
categories, this paper makes a cross-domain analysis of the markers of approximate quantities. It focuses on a
contrastive study of the parallel yet separate representations of these markers in Russian and Chinese, concerning
the dynamic evolution, classification and construction, grammeme shifts, and semantic constraints. Meanwhile, it
aims to describe the motivations behind language properties, language users’ ways of thinking and national culture.

A Study of the Concept Transfer Mechanism of Anaphora in Japanese Discourse Based on the Three-
Stage Theory, by MA Lan-ying, LU Huan, p.078

The phenomenon of anaphora in Japanese discourse is quite complicated. In particular, when the antecedent is
a phrasal one, the anaphora has various forms, and consequently, the concept of the antecedent transfers in
different ways. In this paper, we adopt the “Three-Stage Theory for anaphora” proposed by Wang & Gao (2009) to
study this phenomenon. When the anaphora is a demonstrative, the concept of the event described in detail by the
antecedent is restated as “this/that (thing)” in its simple form with empty meaning. When the anaphora is
“demonstrative adjective+nominal” , due to the relatively rich meaning of the nominal, the concept of the event is
transferred to the referent in different ways. The nominal can not only transfer the same concept with the
antecedent, but also add subjective evaluative meaning, and extend the antecedent concept. When the anaphora is
a bare noun, it can also transfer the same concept like “ demonstrative adjective + nominal”. All these ways of
concept transfer are based on the nominalization or adverbialization of the antecedent by the anaphora, so that the
nominalized or adverbialized antecedent can appear in a certain syntactic position of the following sentences,
expressing the same or related concept with the antecedent, and thus promote the development of the discourse.

How to Assess Interactional Competence: Implications from the TOEFL Writing Task, by WANG
Chu-ming, p. 087

Interactional competence stands as a pivotal element influencing the acquisition of second language learning.
Over the past three decades, the field of language testing has been actively engaged in scientific inquiry regarding
its evaluation. Despite prolonged research efforts, the absence of a robust proficiency test grounded in the construct
of interactional competence remains notable. The challenge does not stem from a lack of interest on the part of
assessment specialists to develop such a test but rather from the inherent complexity associated with manipulating
this construct. Nonetheless, ongoing endeavors to achieve a breakthrough in this area persist. A significant
development occurred in 2023 when TOEFL introduced a reading-writing integrated continuation task. This novel
task provides valuable insights into the assessment of interactional competence and the enhancement of the
continuation task utilized in China’s National English Matriculation Test. Such advancements may stimulate
contemplation among testing researchers in their pursuit of effective assessment methodologies.

Developing Foreign Language Teaching Materials with National Consciousness, by WANG Jing-tan,
YANG Feng, p.09%4

The national consciousness element in foreign language teaching materials is one of the practical paths for the

implementation of “national consciousness” in foreign language education (Yang 2022a). Currently, there is a lack
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of interpretation of the framework for presenting national consciousness in textbooks, resulting in the inability to
systematically and concretely apply national consciousness to teaching materials development. This paper proposes a
theoretical framework for integrating national consciousness into the production of foreign language textbooks,
including four dimensions of production requirements, discourse identification, task design and multi-modal
presentation, thoroughly exploring the specific paths and methods for the organic integration of national
consciousness into foreign language textbook development. This paper provides reference and inspiration for the
theoretical research and practical exploration of the construction of foreign language teaching materials in the new era.

An Empirical Study of the Impact of Machine Translation Assistance on the Development of English
Learners’ Writing Ability, by WU Zhi-hui, p. 103

The use of machine translation tools in English learning has become a common phenomenon, but its actual
impact and potential risks on language learning have not yet been fully understood. This study involves 360
university English learners in a six-week machine translation-assisted English writing training experiment. The
degree of machine translation assistance is quantified, and combining with data from writing practice reports, we
observe the changes in students’ English writing proficiency and compare them with those of a control group. The
results show that machine translation assistance can promote the improvement of English learners’ writing
proficiency. It has a beneficial effect on students of different English levels. Low and medium levels of machine
translation assistance can enhance the writing proficiency of all English learners, while high levels of assistance do
not significantly improve students’ English writing proficiency. This study helps language teachers understand the
varying impacts of different levels of machine translation assistance on writing proficiency and provides stronger
support and guidance for teaching practice.

Sci-tech Translation in the Late Ming Dynasty from the Perspective of Translators’ Subjectivity: A
Case Study of Xu Guangqi, by ZHANG Bi-sheng, p. 112

Sci-tech translation in the late Ming Dynasty is an important practice of systematically introducing western sci-
tech knowledge into China for the first time. During the eastward spread of Western learning, Chinese scholar-
officials cooperated with western missionaries to translate a series of sci-tech works and introduce abundant sci-tech
knowledge to China. In this process, Chinese sci-tech translators also fully demonstrated their subjectivity as
translators. This paper takes Xu Guangqi and his works, Geometric Elements and Tessie Water Act, as examples to
analyze the sci-tech translation practice in the late Ming Dynasty from the perspective of translators’ subjectivity. It
is found that these translators constantly adjusted their translation strategies under the influence of their cultural
background, value orientation and personal abilities when translating Western sci-tech works. This was done to
remain faithful to the original text while making the translated knowledge more comprehensible to Chinese readers
and better serving society. The analysis of the translator’s subjectivity in sci-tech translation in the late Ming
Dynasty shows that the achievement of translation relies not only on the training of translation talents but also
depends on the exertion of the translator’s subjectivity. This approach helps present the translated works to the
public in a way that is easier for the Chinese people to understand. In addition, the discussion on the translators’
subjectivity in the late Ming Dynasty’s sci-tech translation suggests the need to create a social and cultural
environment conducive to sci-tech translation, strengthen the integration of Chinese and western sci-tech
civilizations and ideas, and build a translation system with translators’ subjectivity as its core. These steps promot

the development of Chinese sci-tech translation.
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